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ITOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

[Iporpama po3paxoBaHa Ha BCTYNHHUKIB J0 (DaKyJdbTETy 1HO3EMHUX MOB
HepxaBuoro  3aknany  «IliBmeHHOykpailHChKMU  HalllOHAJIBHUW  TEJAroriuHui
yHiBepcuTteT iMmeHi K. JI. YmmHCBKOro» 3a OCBITHIM CTYINEHEM «Marictp» 3i
cnerianbHOCTI B11 Dinomoris.

BerynHuky Ha OCBITHIN CTyMiHb «MaricTp» MOBHUHHI MaTH PIB€Hb MOBJIEHHEBOI
KOMITETEHIIIT Ta HAayKOBO-NPAKTUYHOI JIIHTBICTUYHOT KOMIIETEHIII y MeEXKaX OCBITHIX
CTYTIEHIB «0aKamaBp» 1 «CHeIiamicT», MO BiAMOBiIae €BPONEHCHKOMY CTaHAApPTY 3
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO — piBHIO B2 (He3anexHui KopucTyBa).

dopma BCTynmHUX BUOpoOyBaHb — cmiBOecima. KoHTposibHI  3aBHaHHS
CKJIaIal0ThCS 3 TPHOX KOMILIEKCIB:

I Kommuiekc — TeopeTuyHl acleKTH 3 MHUTaHb IEepPEeKJIaJl03HABCTBA 1 JIEKCHKO-

rpaMaTUYHOI TOOYI0BU aHTJIHCHKOT MOBH;

II KoMmmuiekc — BHUCIOBJIIOBAHHSI CBO€1 MYMKH AHIJIIMCHKOIO MOBOIO CTOCOBHO

poOJIEMHUX CUTYAIIii;

III KoMmruiekCc — aHOTOBaHMU MEPEKIA] IPOYUTAHOTO AHITIOMOBHOTO TEKCTY
YKPaiHChKOIO MOBOIO B MUCHbMOBIH (hopMi.

TecTyBaHHST TPOBOIUTHCA JAEPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAMH 3 METOIO
NEPEBIPKH TEOPETHUUHUX 3HAHb 1 BU3HAUEHHS PIBHA CPOPMOBAHOCTI 1HIIOMOBHOI SIK
KOMYHIKaTUBHOI, TaK 1 HAYKOBOI JIIHIBICTUYHOI KOMITETEHIlli BCTYIMTHUKIB 3a IIKAJIOO 1
KpUTEPisSIMH, SKI TTOAaHI B 3araJlbHOEBPOTNICHCHKUX PekoMeHIaIisx 3 MOBHOI OCBITH 1

pekoMmeH0BaHi MiHicTepcTBOM OCBITH 1 Hayku YKpainu Nel4/18.2-481 Bix 02.03.2005.



1. META TA 3ABJIAHHSI BCTYIIHOT'O BUTTPOBYBAHHSI
(CIIBBECIJIN)

MeTtoro crniBbeciau 3 Teopii 1 MPaKTUKU MEpeKaay 3 aHTJIMCBKOI MOBHU IS
BCTYIly HAa HAaBYaHHS 3a OCBITHIM CTYyNEHEM «Marictpy» 31 cnerianbHocTi B11 ®inonoris
(menHoi Ta 3a04HOI ()OpPM HABUAHHSI) € BUSBICHHS TOTOBHOCTI 1 MOXKJIMBOCTI TOTO, XTO

BCTYIIA€, 3aCBOITH 00paHy Mporpamy 3 MiJAroTOBKUA MaricTpiB.

Jlo OCHOBHHMX 3aBJaHb BCTYITHOIO BHUIIPOOyBaHHs (criBOeciau) 3 Teopii 1
MPAKTUKU TIEPEKIaay 3 aHTJIMCHKOT MOBH IS BCTYIy HAa HaBYaHHS 3a OCBITHIM
CTyIeHeM «OakanaBp» BUIIIE3a3HAYEHOI CIIEI[IaIbHOCTI MOYKHA BIIHECTH TaKi:

- IEPEBIPUTH PIBEHb 3HAHD MPETEH/ICHTIB HAa BCTYI JI0 HABYAHHS 32 IPOTPaMoIo 3
M1rOTOBKU MaricTpiB B raiy3i (i1070rii 1 mepeksiag03HaBCTBa;

- BUBHAYMTH 3/110HOCTI MIPETEH/ICHTIB 0 HAYKOBO-I0CIITHUILIBKOT JiSITBHOCTI;

- BUSIBUTH TaTy31 IXHIX HAQYKOBUX 1HTEPECIB;

- BUSBUTU 3JaTHOCTI TPETEHACHTIB JO0 pI3HOMAHITHUX BHUAIB aHaMI3y

KOHKpPETHOT'O MOBHOTO MaTepiaiy.
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2. OCHOBHI BUMOI' 1O PIBHA ITIAI'OTOBKMU JIAA BCTYITY HA
HABYAHHS 3A OCBITHIM CTYIIEHEM «MATI'ICTP»
CIHHEIIAJBHOCTI B11 ®1J10JIOI'TA

AOGiTypieHTH, AKI BCTYNalOTh HA HAaBYAaHHS 3a OCBITHIM CTYyIEHEM «MaricTp»
cnemianbHOCTi B11 ®inonorist OIIII «llepexnan (nmepia-anriiicbka, Apyra-HiMeIbKa)»
NOBUHHI 3HATH:

* CYyTHICTh MOBH SIK CYCILJILHOTO SIBHIIA, i 3B'S30K 3 MHUCIEHHSM, KYJIBTYPOIO 1
CYCHUIBHUM PO3BUTKOM HApOJAY; MPUHLMIIOBUN 3B'SI30K MOBH 1 CBITY; MOXOJDKEHHS Ta
PO3BUTOK MOBH, ii piBHI; OCHOBHI OJMHUIII MOBH 1 MOBJICHHSI;

* 0COOJMBOCTI JIEKCUKO-TPAaMaTHYHOT0, (POHETUYHOTO CKJIaTy aHIJIIHCHKOI MOBU
Ta JIIHTBICTUYHI 3aCO0M BIATBOPEHHS TEKCTYy OPUTIHAIY MOBOKO TEPEKJIaJly B Mexax
MOBHO{ MapH «aHTJIHChKA «<>YKpaTHChKay;

* 3aKOHOMIPHOCTI BUKOPUCTAHHS aKTHUBHOI JIEKCUKU, MOP(OIOro-CHHTAKCUYHHUX
CTPYKTYp Ta POHETUYHUX MEXaH13MiB aHTJI1HCHKOI MOBH Ha MPAKTHIII;

* JIHTBOKpAiHO3HABYl Ta KyJIbTYPOJOTIYHI acleKTh KpaiHu, MoBa SKOi
BUBYAETHCA, Y TOPIBHSAHHI 3 JIHIBOKPAiHO3HABYMMU Ta KYJbTYpPOJOTIYHUMU aCTIEKTaMU
P1AHOT KpaiHu;

* 0COOJMBOCTI KOMYHIKATHBHOI TIOBEIIHKM CITIBPO3MOBHHKIB 3aJI€KHO BiJl
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYallll, 1HAWBIAYaJbHUX XapaKTEPUCTUK YYACHUKIB KOMYHIKAIli
TOIILIO.

* (yHKIIIOHAJIBHI BIACTUBOCTI MOBHU;

* 0COOJIMBOCTI JIEKCUYHOT CUCTEMHM 1 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKI[IOHYBAHHS OJUHUIIH
HOMIHAIII1 Cy4acHO1 aHTI1IIChKOT MOBH;

* MpUPOAY TpaMaTUYHUX SBUL] 1 TpaMaTUYHUX MPOIECIB y CUHXPOHII Ta
TiaxpoHii.

VY X0/l BCTYyHOTO BUIIPOOYBaHHA a0ITypiEHTH JEMOHCTPYIOTh 3arajibHi BMiHHS:

* 34CTOCOBYBATH HAOYTHUI TEOPETUUHUM MaTepiai 3 IHO3EMHOT MOBHY Ha MPAKTHIIL;

* 00upaTy paioHaJbHUI COCI0 BUKOHAHHS 3aBJAaHHA Ta OLIHIOBATU PE3YJIbTaTH

BJIACHOI MPAKTUYHOI J1SIbHOCTI;



* aHaJI3yBaTH 3alpONOHOBAHMM JIHTBICTUYHHMI MaTepiajl 1 BHKOPUCTOBYBATH
aJIcKBaTHI MOBHI 3acO0M Ta TepeKIaJalbKui 1HCTPYMEHTapidl miJ Yac BIATBOPEHHS
TEKCTY OpHUTIHATY MOBOIO nepeKIagy B MexKax MOBHOT napu
«aHTJIIChKA «<>yKpPaiHChKaY;

* IEMOHCTPYBATH PO3YMIHHS Ha PIBHI aHAJI3y BIACTUBOCTEH MOBHUX SIBHILI;

* 3aCTOCOBYBATH JIOJIATKOBY 1H(POPMAIIIFO JJI peai3allii MoCTaBIeHUX Mepel HUM
3aBAaHb.

O1HIOIOTECI BMIHHSA 1 HABUYKH B TAKMX BHAAaX MOBJICHHEBOI AiAJILHOCTI:

Ayoirsanus

* PO3YMITH 3araJibHUi 3MICT MOYYTOi 1H(OpMAaIlii, MmO 3a TeMOK IOB’s3aHi 3
HABUYAHHSM Ta CIEIATBHICTIO.

Tosopinnsa

- Mononoziune mosnenns

* MPOAYKYBATH YITKUII MOHOJIOT 3 KOJIa 3alIPOMIOHOBAHUX TEM.

HYumanmns

* PO3YMITH aBTEHTHYHI TEKCTH, MOB’S3aHI 3 HAaBYaHHSIM Ta CHEIIaIbHICTIO, 3
MiJPYyYHUKIB 1 aAaNTOBAHUX aBTCHTUYHUX JIKEpeT.

Hucomo

* mHcaTH 3pO3yMuTi, JETaji30BaHi Ta CKOPOYEHI BIJAMOBIAI HA 3alUTaHHS,
[10B’sA3aH1 3 HABYAHHSAM Ta CHEIAILHICTIO.

Tucemnuii nepexnao

* aJICKBATHO CNPUHMATU 3arajbHUI 3MICT MPOYUTAHOTO ABTEHTHUYHOI'O TEKCTY 1

BIJITBOPIOBATH MOTO B CKOpOUEHiit hopmi (pedepoBanumii 1/ aHOTOBAHUH TEepeKIIan).
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3. HEPEJIIK PO3ALJIIB I TEM:
I KOMIUIEKC

I. Jlekcuuna mincucrema moBu (Lexical subsystem of language)
* Tepminosoris 1 TepmiHocuctemu. dpaszeonoris. Erumornoris. Jlekcukorpadisi, Tunu
CJIOBHHKIB.
Terminology and systems of terms. Phraseology. Etymology. Lexicography: types of
dictionaries.
* CnoBo sk ocHOBHa oauHuL MOBH. CJOBOTBIp 1 cloBo3MiHa. JlekcuuHne Ta
rpaMaTUYHE 3HAYCHHS.
The word as the main part of speech. Word building and derivation. Lexical and
grammatical meaning.
» Cucrema 3HaueHb cioBa. Monocemis. [lomicemisi. Tunm JeKCUYHUX 3HAYEHBb CJIOBA:
KOHOTaTUBHE Ta JICHOTATUBHE 3HAYCHHSI, X MPU3HAYEHHS y MPOIIEC] CIIIKYyBaHH.
System of the word meaning. Monosemy. Polysemy. Types of lexical meanings of the
word. denotative, connotative, their function in the process of communication.
* OCHOBHI THUNHM CJOBOTBOPY (MOP(OJOTIUHMNA, CHUHTAKCUYHUN, MOpPEOIIoro-
CUHTAaKCUYHUI) Ta iX pI3HOBUJIH.
Main types of word-building (morphological, syntactical, morphological and
syntactical) and their varieties.
e CucreMHl BIIHOLIEHHA B JeKculll. AKTHBHA 1 IacuBHaA Jekcuka. CollaiabHO-
TepuTOpiasibHa AuQepeHIiianis JeKCUKU: 3araJlbHOBXKHBaHA JIEKCHMKa Ta JIEKCHKa
0OMEXKEHOTO BXXMBaHHS (1aJIEKTU3MH, MpodecioHaTI3MH, >KAproHi3MU / CJICHT,
aproTu3Mu, TEPMIHHM, CTieIliaibHI cyioBa). Knacudikaiis >xaprony / cleHry.
Systemic relations within lexicon. Active and passive lexical units. Social and territorial
differentiation of lexicon: common vocabulary and specific vocabulary (dialecticism,
professionalism, jargonism / slang, argot, terms, special words). Classification of
jargon and slang.
» JludepeHmialiis JEKCUKH 3a (QYHKIIOHAIBHUMHU CTWISSMHU. HelTpanbHa Ta THIOBa

JIEKCUKa JUIA PI3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTHIIB. EMo1iiiHO 3a0apBieHa TeKcHKa.
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Differentiation of vocabulary according to functional styles. Neutral and typical lexicon
within certain functional styles. Emotionally-marked lexicon.

* XpOHOJIOTIYHUH PO3MOALT CIOBHHUKOBOTO CKJIAdy MOBH: HEOJIOTI3MH, 1CTOPU3MH,
apxai3mu.

Chronological differentiation of the vocabulary. neologisms, historicism, archaisms.

» ®pazeosoria Ta iaiomatuka. KateropianbHi o3HaKu (pa3eoori3MiB Ta 1110M.

Phraseology and idiomatology. Categorical signs of phraseologisms and idioms.

II. I'pamaTuunmii 1ag MmoBu (Grammatical subsystem of language)

* Mopdonorisa. UnenyBanHs cioBa (MOppeMHHMII 1 CIOBOTBOPUMN aHaMm3).
Mopddomnoriuna cTpykTypa cioBa. Buan mopdpem. OcHOBHI MOP(OIOTIYHI IPOLECH.
Morphology. Word segmentation (morphemic and word-formation analysis).
Morphological structure of the word. Types of morphemes. Basic morphological
processes.

« CrioBoTBOpUl Ta coBo3MiHHI adikcu. CkiaHi cioBa. CKOPOUCHHS.

Word-formation and derivation affixes. Compound words. Abbreviations.

* I'pamatuuni ¢hopmMu (CHHTETHYHI Ta aHaJITU4YHI) Ta TpaMaTU4YHiI 3HA4YeHHS. Tumnu
rpaMaTUYHHUX 3HAYCHD CJI0BA Ta 3aCO0M X BHPaKCHHSI.

Grammatical forms (synthetic and analytic) and grammatical meanings. Types of
grammatical meanings of a word and means of their expression.

* Tunu CUHTaKCUYHUX 3B’S3KIB y CJIOBOCIOIYUEHHI.

Types of syntactic connection in a word combination.

* Peuenns. OcHoBHI pucu pedyenHs. Kitacudikaiiis peueHb 3a METOI0 BUCIOBIFOBAHHS.
Sentences. Basic features of the sentence. Classification of sentences according to the
communicative function.

* CTpyKTypHO-TpaMaTHYHUI MO PEUCHHS: YICHH PEUYCHHS. AKTyaJlbHE YICHYBaHHS
pedenHs. CTpYKTYpHI THUITH pEYEHb.

Structural and grammatical segmentation of sentences: members (parts) of the

sentence. Actual sentence segmentation. Structural types of sentences.



8

* Yactuau wMoBH. XapaKTepuCTHKa IMEHHHKA. JIeKCHKO-TpamMaTHuHI TMiAKJIacu
iMeHHuKiB. KaTteropis uncia. Kareropis Biaminka. ['eHaepH1 BIIMIHHOCTI aHTJIIACHKOTO
IMEHHUKA.

Parts of Speech. Characteristics of the Noun. Lexical and Grammatical Subclasses of
Nouns. The category of Number. The Category of Case. Gender Distinctions of the
English Noun.

* Yactuau MoBH. XapaKTepUCTHKA Jl€CIoBa. JIEKCHKO-TpaMaTU4HI MiAKIACH JIECIIB.
Kareropis gacy. Kareropis acrekty. Kareropis wacoBoro cmiBBigHOIIeHHs. KaTeropis
crany. Kareropis cnoco6y. Kareropii oco6u Ta yucna.

Parts of Speech. Characteristics of the Verb. Lexical and grammatical Subclasses of the
Verbs. The Category of Tense. The Category of Aspect. The Category of Time
Correlation. The Category of Voice. The Category of Mood. The Categories of Person
and Number.

* JliecniBH1 (popmu (3arajibHa XapakTepUCTUKA, 1IHDIHITUB, TEPYH 1N, T1EMPUKMETHHK).
Non-finite Forms of the Verb (General Characteristic. The Infinitive. The Gerund. The
Participle).

* Yactuau MOBH. 3aiiMeHHUK. XapaKTepUCTUKA 3aiiMeHHMKA. JIEKCHUHI Ta rpaMaTH4HI
M IKJIACH 3aMEHHHUKIB.

Parts of Speech. The Pronoun. Characteristics of the Pronoun. Lexical and
Grammatical Subclasses of Pronouns.

* Yactuuu wmoBu. IlpukmerHuk. XapakTepucTuka mpUKMETHHKA. JlekcnyHi Ta
rpamMaTU4Hl MigKjIacu TOpukMeTHUKIB. Kareropiss mnopiBHsHHA. CyOcCTaHTHUBAIlIS
MPUKMETHUKIB.

Parts of Speech. The Adjective. Characteristics of the Adjective. Lexical and
Grammatical Subclasses of Adjectives. The Category of Comparison. Substantiation of
Adjectives.

* Yactuau wmoBu. IlpuciiBHMK. XapakKTEpUCTUKH MpHUCTiBHUKA. JIeKcHuHI Ta
rpamMaTU4HI MiJIKJIacy ITPUCTIBHUKIB. KaTteropis mopiBHSIHHS.

Parts of Speech. The Adverb. Characteristics of the Adverb. Lexical and Grammatical

Subclasses of Adverbs. The Category of Comparison.



9

II1. ITepexaano3naBui acnexktu (Translation-targeted aspects)

* OcHoBHi knacudikarii nepekyiaaiB. JKaHpoBO-CTUIICTUYHA Kiacu]ikallis mepexiaiis.
[IcuxomiHreicTuyHa Kiacudikaiis nepexaaiis.

Basic classifications of translation. Genre-stylistic classification of translation.
Psycholinguistic classification of translation.

* Ilepexnaxg sk 3aci6 3abe3meueHHs MIKMOBHOI KomyHikamii. KomyHikaTuBHA
PIBHOIIIHHICTh MOBIJOMJICHB, 110 TEPEAIOThCS Ta crpuiiMaroThes. llepeknan sk BUT
MOBHOTO nocepeaHunTBa. KoMyHikaTuBHA cXeMa NMepeKIay.

Translation as a means facilitating inter-lingual communication. Communicative
equivalence of transmitted and perceived messages. Translation as a type of language
mediation. Communicative scheme of translation.

. [Tepexnanarbki CTpaTertii. [Monasarrsa nepeKIIaabKoi cTpaTerti.
[lepennepexnaganpkuii aHami3 TEKCTy. AHAMITUYHUN BaplaTUBHUNA MOIIYyK. AHai3
pE3yNbTaTiB EPEKIATY.

Translation strategies. The concept of translation strategy. Pre-translation text
analysis. Analytical variable search. Analysis of translation results.

» JlekcuuHl TpyaHONI Tepekyaay: mpobjieMa BIATBOPEHHS MIDKMOBHHUX OMOHIMIB
(mceBIOIHTEPHAIIIOHAI3MIB); MOIIYKY MEPEKIaJHUX BiAMOBIAHOCTEH MIKrady3eBHX i
BHYTPILIIHBOTATY3€BUX TEPMiHIB-OMOHIMIB, JIHTBOCTHIYHUX JIEKCUYHUX OJUHHIIb
(peautii) Ta HEOJOTI3MIB, (Ppa3eosOriyHUX 3BOPOTIB; PO3MMQPPYBaHHS adbpeBiaTyp 1
CKOPOYEHb 3aC00aMH MOBHU NIEPEKIIATy TOILIO.

Lexical difficulties of translation: the problem connected with the reproduction of inter-
lingual homonyms (pseudo-internationalisms),; search of translation correspondences
between cross-sectoral and intra-sectoral terms-homonyms, linguistic and ethnic units
(realities) and neologisms, phraseological units; decipherment of abbreviations and
shortenings by means of the target language, etc.

* I'pamatuuni mpoOiemMu Tepeksiaay AleCTiBHUX (OpM 1 CKIAJHMX CHUHTAKCHUYHHUX
KOHCTPYKIIIH 3 aHTTIHChKOT MOBH YKPAaiHCHKOIO: CIIOCOOM BiATBOPEHHS aHTJIOMOBHHUX
IMEHHUKOBUX aTPUOYTUBHUX  CIIOBOCIONYYEHb, (a0COMIOTHUX) TepyHAlaIbHUX,

1H(IHITUBHUX Ta JIENPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB 3aC00aMH YKPaiHCHKOT MOBH.
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Grammatical problems of the translation from English into Ukrainian connected with
the verbal forms and complex syntactic constructions: ways of reproducing the English
Nominative-with-the-Attributive constructions, (absolute) Gerundial, Infinitive and

Participial constructions by means of the Ukrainian language.

II KOMILIEKC
BucnoButH cBOIO JyMKY IIOAO HACTYITHUX MPOOJIEMHHX MUTaHb aHTJIIMCHKO0 MOBOIO:
1. The profession of an interpreter (translator): difficulties and perspectives.
2. International cooperation: Ukraine — the European Union.
3. Are you interested in science? What are these fields / areas?
4. What are the perspectives of cooperating with China? In which branches?
5. Have you ever chanced to have (advanced) language practice abroad? In which

countries? Share your experience.
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4. CTpyKTYypa nepeBipKu 3HAHb

3aranpHa KUIBKICTh CTAaHOBUTH 27 3aBAaHb pPI3HOI CTYNEHI CKJIAJHOCTI 3a
BUOOPOM BCTYITHHKA.

OCHOBHUMH MPUHIUIIAMY [IEPEBIPKU 3HAHB 3 AHTIIIMCHKOT MOBHU CTAlOTh:

3HaHHA a0iTypieHTa 3 opdorpadii aHrmiicbkoi MOBU;

3HaHHA aOiTypieHTa 3 TpaMaTUKU aHTIMChKOi MOBH  (IIpaBUJIbHE
BUKOPUCTaHHA TpaMaTHYHUX (OpPM IMEHHUKIB, JI€CTIB, NPUKMETHUKIB,
J1ENPUKMETHUKIB, MPUHMEHHUKIB, IPUCIIB S, APTUKIIIB);

3HAaHHS CHHTaKCHUCY aHTJIIHCHKOi MOBH;

3HAHHS JICKCUYHUX OJMHHUIIH Ta CTAJIMX BUPA31B aHTIIHCHKOI MOBH;

BMIHHS aJICKBAaTHO MEPEKIaIaTH aHTJIOMOBHI TEKCTH YKPaiHCHhKOIO MOBOIO;
oropa Ha 0a30Bl 3HAHHS BCTYMHUKIB, Kl BOHU OJIepkKall B KypCl BUBUCHHS
aHTINChKOT MOBM y TIOTIEPEAHBOMY 3aKJal OCBITH / HA TMONEPETHHOMY
CTYIIEHI HAaBYaHHS;

BUKOPHUCTAHHSA MO3aMPOrPaMHOTO MaTepiaty;

LITICHUM XapakTep 3aBJaHb, 110 TOPKAETHCS OAHOYACHO SIK 3HAHHS MOBH, TaK
1 3HaHHS JITEepaTypH, iCTopii Ta reorpadii KpaiHu, MOBa IKOT BUBYAETHCS;
TEMAaTUYHUN TPUHITUT BUOYIOBYBAHHS KOHTPOJIBHUX 3aB/IaHb;

AQHAJIITUYHUMA TIIX1J 10 COLIOKYJBTYPHHUX SIBHIN — aJ€KBaTHO PO3YMITH Ta
IHTEPIPETYBaTH COIIOKYJILTYPHY 1H(OpMaILito;

PO3MI3HAHHS Ta PO3YMIHHS KpaiHO3HABUMX peaiid, popMyl MOBIECHHEBOTO
ETHKETY; JICKCUKH, 110 TI03HAUy€E 3BUYai, TpaauIlii, y TEKCTaX;

3HaHHA KyJbTYpH, MOOYTY, AYXOBHUX I[IHHOCTEH, iCTOpIi Ta reorpadii kpainu,
MOBa SIKO1 BUBYAETHCS;

BOJIOJIIHHS OCHOBHMMM HOpPMaMH Ta INpaBWJIaMHu BepOaibHOI 1 HeBepOaIbHOI
MMOBEIIHKHU;

Opi€HTallisl Ha 3a04YHE CHIBPOOITHUIITBO EKCIepTa 3 YYACHHKOM TECTYBaHHS,

10 TOBUHHO MPOSBUTHUCS B UyHHIN 1 00’ €KTUBHIH OLIHIII HOTO POOOTH.

Yac BUKOHAHHS aKaJIeMIYHHX 3aBAaHb — 2 akajaeMidHi ToguHu (90 XBWINH).
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O1uiHIOBaHHS TECTYBaHHS MIPOBOJIUTHCS 32 PO3POOIECHOI0 METOAUKOIO:

KoHTposbHI 3aBJaHHs CKIIAJAI0ThCS 3 TPhOX KOMIUIEKCIB:

I Kommuiekc — muTaHHs 3 TpaMaTUKH aHTIIIACHEKOT MOBH (25 NMUTaHBb);

I Komriiekc — BHUCJIOBJIIOBaHHSI CBO€1 TYMKH aQHTJIIMCBKOIO MOBOK CTOCOBHO

npoOJIEeMHUX CUTYaIIli;

III KomruiekCc — aHOTOBaHMU MEPEKIA] IPOYUTAHOTO AHIJTIOMOBHOTO TEKCTY
YKpPaiHChKOIO MOBOIO B MUCHbMOBIH (hopMi.

AOGiTypieHTy 3ampomnoHoBaHO Biamosictu Ha 3 3amutanHs 3 25 (I Kommuekc).
Koxxna moBHa mnpaBwibHA BIANOBIAL OIIHIOETECS B 30 OaniB (mOBHa MpaBUJIbHA
BinmoBinb — 30 6ainiB, HeMoOBHA BiAmoBias 20 6aiiB, HeMpaBwIbHA BiANOBIAL — () OaniB);
3arajbHa KUIBKICTh OaiiB 3a 3 MOBHUX MPaBWJIbHUX BIAMOBIEH cTaHOBUTH 90 OariB.

I Kommuiekc nepenbdayae BUCIOBIIOBAHHS JYMKH aHTJIIMCHKOIO MOBOIO Ha OIHY
13 5-TW 3alIpONOHOBAHMX MOBJICHHEBUX CHUTyallld. 3a TOBHY KOPEKTHY BIIIOBIAb
HajaeTbess 50 OamiB (TMOBHA KoOpekTHa BiAmoBiAb — S50 OaniB; MoBHA 3a 3MICTOM
BIJIMOBIAb, siIKa MICTUTh 1 — 2 jekcuuHi, 1 — 2 rpamatuyHi, 1 — 2 ¢oHeTnyHi Ta 1 — 2
CTHJIICTUYHI IOMUJIKH, OLIHIOEThCS B 30 OalnB; HEIIOBHA 3a 3MICTOM BIJIIOBiAb, SKa
MICTUTh OUIbII, HDK 2 JEKCH4YHi, 2 rpamMatuyHi, 2 (OHETUYHI Ta 2 CTUJIICTUYHI
ITIOMHUJIKH, OIHIOETHCS B 0 OamiB).

Makcumanpauil 0an 3a 3apmanss 1l komriekcy (YMTaHHS aHTIIOMOBHOTO TEKCTY
I aHOTOBAaHMI TMepeKIaJ, MPOYUTAHOTO TEKCTYy YKpPaiHChKOIO MOBOIO B IMHCHMOBIU
¢dopmi) cranoButh 60. IloBHa KOpekTHa BIAMOBIAHA O 3MICTY HMPOYUTAHOTO TEKCTY
BIJIMOBIAbL OIIHIOETHCS B 60 OaiiB; MOBHA 3a 3MICTOM MPOYMTAHOTO TEKCTY BIiJIMNOBib,
gka Mmictuth 1 — 2 jgexkcuudi, 1 — 2 rpamatuuni, 1 — 2 opdorpadiuni ta 1 — 2
CTWJIICTUYHI TIOMUJIKH, OIIHIOEThCS B 40 OanmiB; HEMOBHA 3a 3MICTOM IMPOYUTAHOTO
TEKCTY BIAMOBI/Ib, iIka MICTUTh 1 — 2 nekcuyHi, 1 — 2 rpamartuuni, 1 — 2 opdorpadiuni
Ta | — 2 CTUIIICTHYHI TOMUJIKH, OIiHIOEThCS B 30 6astiB; MOBHA 32 3MICTOM IMPOYUTAHOTO
TEKCTY BIAMOBI/b, IKa MICTUTh OUIBII, HIXK 2 JIEKCUYHI, 2 rpamMaTuyHi, 2 opdorpadivxi
Ta 2 CTUJIICTUYHI IOMUJIKH, OIIHIOEThCS B 20 OaiiB; HEMOBHA 3a 3MICTOM MPOYUTAHOTO
TEKCTY BIJIMOB1/Ib, IKa MICTUTh OUIBII, HIX 2 JIEKCHYHI, 2 TpaMaTu4Hi, 2 GpoHeTndHi Ta 2

CTHJIICTAYHI IOMMJIKH, OIIHIOETECA B 0 OaiB.
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CymMapHa kibKicTh O0aniB 3a 3aBnanHs [ — III kommuiekciB cknagae Bamn pedTuHr.

HaiiBumuii peituar — 200 6amiB. MiniManeHuii ipoxigauii 6an — 100. banu, sxi Bu

OTPUMAETC, BU3HAYAIOTHCS 3a Ta6J'II/II_[eIOI

3apnanuga I — III kommiekciB:

KinpkicTh MaxkcuMmaiabHa
IPaBUIILHUX KUIBKICTh OaJTiB
BIIIIOBIJIEN
I Komnnekc
1 30
2 60
3 90
Il Komnnekc
1 | 50
1l Komnnexc
1 60
Bcvoco 200 oanie

AOGiTypient, axuit orpumas 100 6aiiB (i / abo Oinblie), € peKOMEHI0BAHUM [0

3apaxyBaHHS y 3aKjaj BUILOI OCBITH. AOITYpi€HT, skui oTpuMaB MeHI, HK 100 6ais,

€ HEPEKOMECHIAOBAHUM 10 3apaxyBaHHA y 3aKjazg BHUIIO1 OCBITH.

5. KPUTEPIi OLIIHIOBAHHSI

PiBenn KisibkicHa XapakTepuCTHKA BillOBiiell BCTYITHMKA
XapakTepucTuKa
piBHS

Huspkuit | 0-99 6aniB BcTynHuk He yCBIZOMITIOE 3MICT TMHUTaHb, TOMY HOTO
BIIMOBIZIb HE Mae O€3MOCcepeHbOr0 BIIHOIICHHS [0
NoCTaBjieHoro mnurtaHHs. HasBHa mOBHa BIACYTHICTb
yMiHHS MipKyBaTu. [Ipumyckaerscs 3HAYHOI KIJIBKOCTI
JIHTBICTUIHUX TTOMUJIOK.

3anoBins | 100—145 Ganu BinmoBiai Ha muTaHHA  HOCATH  (hparMeHTapHUN

_— XapakTep, XapaKTepU3yIOThCS BIATBOPEHHSIM 3HaHb Ha

piBHI  3amam'sTOByBaHHS. AOITYpiEHT  IOBEPXOBO
BOJIOJIIE  YMIHHSM  MIpKyBaTH, MOTo  BIJAMNOBIiAi
CYNPOBOKYIOThCS APYTOPSIHUMU MIPKYBaHHIMHU, SKi
1HKOJIW HE MAaroTh O€3MOCepeHhOI0 BIJHOIIEHHS 0
3MICTY 3alMTaHHs. [TpunyckaeTncs MIEBHUX
JIIHTBICTUYHHUX TOMMIIOK.
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Hlocrathiii| 146—179 Gamm Y BIANOBIASX HA TMHTAHHS JOMYCKAIOTHCS  JEsKi
HETOYHOCTI a00 MOMUJIKA HETPUHIIUIIOBOTO XapaKTepy.
BerynHuk  geMOHCTpye pO3YMIHHA — JIIHTBICTHYHOTO
MaTepiay Ha PiBHI aHaJ3y BIACTUBOCTEH.

Bucokuit | 180-200 6anm AGiTypieHT mae TMOBHY i PO3rOpHYTY BimmoBims. Moro
BIJIMOBI/I CBITYaTh MPO PO3YMIHHS MaTepiajay Ha pPiBHI
aHaIizy 3aKOHOMIipHOCTEH, XapaKTePU3yIOThCS
JIOT1YHICTIO 1 TOCHIAOBHICTIO CYIX€Hb. 3MICT, JIOT14HA
noOymoBa 1 JHHrBICTUYHE OG(OPMJICHHS MOBJICHHS
BCTYIIHMKA BIAMOBIAAIOTh CTWJIICTUYHUM  HOpPMawm,
BUPI3HSAETHCS JCKCUIHUM OaraTcTBOM Ta
PI3HOMAHITHICTIO TpaMaTUYHUX (DOPM 1 KOHCTPYKITIH.
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